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INGLÊS COM SÉRIES 

(Everybody Hates Chris) 

 

1986: How to read years - Nineteen / Eighty-Six – read by pairs. 

I'd been working: Past perfect continuous. Subject + had + been + verb ING 

Outside: Aqui usado com sentido de “além de” (Besides) 

From time to time: Occasionally; De vez em quando 

Stroll in: To stroll é passear caminhando. I enjoy a stroll along the beach (Eu 

gusto de caminhar na beira da praia). Nesse caso é “entrar na loja” 

Cold hard cash: Dinheiro vivo, em espécie 

Till: until (até) 

Minimum wage: Salário mínimo – a palavra “salary” também indica “salário” 

em inglês só que “wages” é um salário/pagamento que varia de acordo com a 

quantidade de horas trabalhadas e “salary” é um valor fixo acordado entre o 

empregado e o empregador e não varia com horas trabalhadas. Você não 

recebe “over time” (hora extra) 

Popsicle sticks: Palitos de sorvete 

Shoot: Neste caso é sinônimo da expressão “shit” (Droga!). Mas como a 

palavra “shit” é um tanto vulgar, muitos falantes optam por “shoot”  

$3.35: Three, thirty-five OR Three dollars and Thirty-five cents. 

Cartons of milk:Caixas de leite 

Cheaper: Cheap nesse caso é alguém “mão de vaca” e a adição de ER forma 

o comparativo “mais mão de vaca que...”. 

Outros exemplos: 

My sister is smart.  

(Minha irmã é esperta) 

My sister is smarter than Chris.  

(Minha irmã é mais esperta que o Chris) 

Picketing:  protestar fora do prédio de uma empresa impedindo que qualquer 

trabalhador consiga entrar até que a reinvindicação que iniciou a manifestação 

seja atendida. 
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Sit-in: é outro tipo de protesto em que “demonstrators” (manifestantes) coupam 

um lugar em náo saem até suas reinvindicações serem atendidas. 

Ultimatum: Ultimato / Intimação 

 


